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Magyarok Istene...
kegyes Istene, áMessék a Te neved.
Tudjuk. a Te akaratod itt-otfc megpróbáltatá­

soknak teszi ki e nemzetet, hogy amikor megfeled­
kezett Rólad és talán önmagáról is, e megpróbálta­
tások füzével tisztítsd meg a lelkét.

De e nemzetet soha el nem engeded bukni, s amikor 
már-már azt hisszük, hogy hagyod elégni a tisz­
títótűzben. akkor kegyesen kiemeled onnét és neki 
adsz újra minden vidám örömöt.

Húsz esztendővel ezelőtt elvesztettük szivün­

ket, de talán eszünket is. megfeledkeztünk magunk­
ról. talán Rólad is — a megpróbált9tások füzét el 
kellett szenvednünk. Szenvedtünk — kínok kínjával.

S Te hatalmas Magyar Isten, húsz esztendő múl­
tán — kegyelmezel, a Te végtelen kegyelmeddel 

elfogatni kezded az égető tüzet s engeded, hogy 
orcánk piruljon ki a —boldogságtól.

Magyarok Istene hatalmas vagy —< haragodban 
is — de legkegyelmesebb voltál és maradsz hozzánk 
minden időkben. A Te szent neved áldassék . . .

Ami újra Magyarország
Beregszász.

II. Géza idejében alapították. Egy idő­
ben állandó vetélkedés tárgya volt az erdé­
lyi fejedelmek és a Habsburgok között.

Érsekújvár.
Rákóczi innen boesáj tóttá ki 1708-ban 

manifesztumát.

Fülek.
1862. szeptember 29-én itt kiáltották ki 

királlyá Thököly Imrét.

Galánta.
A XIII. században a pannonhalmi apát­

ság birtoka. Nagyon szép itt az Eszterházy 
hercegi kastély.

Hanva.
Itt volt református pap Tompa Mihály, 

a nagy magyar költő, itt is van eltemetve. 
(„A hamvai pap hamvai. Hanván fognak 
elh.“ mvadni“.)

Ipolyság.
„A palócok fővárosának“ is szoktál: ne- 

''.-'zni. 1 őrt énelme körűibe* ni egyidős Ma­
gyarország történelmével. Román stílusa 
temploma 1200-ban már fennállott. Évszá­
zadainak leg válságosabb korszaka a török 
megszabás volt.

Jászó.
II. Béla alapítványa. (Környékén már­

ványbányák vannak.).

Jolsva.
Eredete I. Béla idejére nyúlik vissza.

Kassa.
Székesegyházában pihennek 1906. óta II. 

II. Rákóczi Ferenc, Zrínyi Ilona, Bercsényi 
Miklós, Sibrik Miklós, Eszterházy Antal 
hamvai. Fontosabb műemlékei még a Szent 
Mihály kápolna (XIII. század), az Orbán 
torony (1682), a Lő c,sei-ház (XV. század), 
a premontrei templom, a püspöki palota, a 
Rákóczi múzeum, Tinódi Sebestyén lakó­
háza.

Komárom.
Jókai Mór szülővárosa. Klapka tábornok 

még a világosi fegyverletétel után is a 
végsőkig védelmezte a várat. A költő s a 
hadvezér örök dicsőségét egy-egy érc szobor 
emlegeti Komáromban.

Krasznahorka.
Egykor erős .,büszke“ vár. Először a 

Bebek-család tulajdonában volt. Ős-Gömör 
urai e váriban tartották gyűléseiket.

Lelesz.
II. Béla idejében épült itt a premontrei 

rend híres kolostora.

Léva.
Városának és várának eredete az Árpá­

dok korába nyúlik vissza, hires erődítmény 
volt már a tatárjáráskor is. Rákóczi Ferenc 
szabadságharcának idején döntő harcok 
színhelye.
Losonc.

1849-ben az orooszok porrá égették. 
Kossuthnak és Kármán Józsefnek áll itt 
szobra. Most a megszállás alatt itt volt az 
egyetlen magyar főiskola, a református 
teológia.
Mikszátfalva.

Azelőtt Kürtabony. Itt született 1849-ben 
Mikszáth Kálmán. 1910-ben Mikszáth írói 
jubileuma alkalmából kapta % község a 
Mikszáthfalva nevet.

Munkács.
Vára sok dicsőséges magyar történelmi 

esemény 'Színhelye. Itt töltötte gyermek­
korát II. Rákóczi Ferenc és ezt a várat 
védte Zrínyi Ilona, Itt született Munkácsy 
Mihály, a vilghírü festő.
Nagyida.

1557-ben Herényi Ferenc vitézül oltal­
mazta a, várat Puchain császári tábornok 
ellen, amely védelemben kiváló szerepe 
volt a várban rekedt ezer cigánynak. Er­
ről a várvédelemről írta. Arany János a 
Nagyidai cigányok című víg eposzát.



írta: Szilárd János
A történet hőse káplán volt a meg­

szállott Felvidéken, s mint ilyen, a fia­
talos kedélyével, a ragyogó ötleteivel 
a bátor szókimondásával egyfelől réme 
a cseh hatóságoknak, másfelől azonban 
lelke és vigasztalója a környékbeli ma­
gyarságnak.

Kétségtelen ugyan, hogy nem vetette 
meg a borocskát, úgyszintén a kártyát 
sem, amelyet mesteri módon müveit s a 
helybéli kaszinóban számtalanszor meg- 
koppasztotta a cseh urakat.

Nos, egy ilyen kiadósabb kártyacsata 
alkalmával együtt volt a kaszinóban az 
egész cseh kolónia, élén magával a ma­
gyarfaló nácselnikkel, míg a káplán úr­
nak csupán két magyar fiatalember ki- 
bicelt.

11 nszoneg yeztek.

Eközben valaki megnyitotta a rádiót. 
Bekapcsolta Budapestet és a Kurina si­
nd édesbús nótáival iparkodott enyhítem 
azt a vészterhes csöndet, amelyben a 
tisztelendő úr a zöld asztalon megütkö­
zött a csehekekel.

Hát igen, húszon eg yeztek. . .

A másik meg az volt, hogy abban a 
szempillantásban, amidőn a káplán úr 
azt mondta, hogy „bank“ és a nácselnik 
eléje dobta a lapot, felzengett ■ a rádió­
ban — a magyar Himnusz. . .

— Isten áldd meg a magyart! . . .
Na már most. . .
A cseh urak pléhpofát öltöttek és úgy 

tettek, mintha megsiketültek volna.
A káplán úr? . . .
Hát a káplán úr is pácban volt. . .
Mert mi a kötelessége ilyenkor egy jó 

magyar embernek? Felállni, ugyebár és 
így hallgatni végig a Himnuszt. . .

Viszont felállni a csehek előtt, még 
börtönbe is kerülhet az ,/diamelle nes‘í 
cselekedetért a káplán úr.

Haj, haj, nayg pácban volt a tisztelen­
dő úr. . .

De kivágta magát. . .
Elkezdett — guberálni. . .
Egymásra szorította a két lapot és 

gusztálni kezdte, hogy az ász mögül 
mikor kukucskál ki a tizes? . . .

Minthogy azonban ,,rosszul látottmert 
feje fölött a villamoskörte meglehetősen 
gyéren világított, ennélfogva kezében a 
két lappal: elkezdett halkan emelkedni.
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Emelkedett .... emelkedett . . , a 
rádió már ott tartott, hogy nyújts feléje 
védő kart, ha küzd ellenséggel . . , hát 
igén, esők egyre gusztálta, hogy mikor 
kukucskál ki már az ász mögül az a kö- 
télrevaló tizes és eközben egyre emcéke- 
kedett a káplán úr. És egyre egyenesebb 
derékkal tartotta maga fölé, egészen kö­
zel a .villanykörtéhez, a két lapot . , . 
о zégré» Wr з2л&(%агегйе% лШ és úyy 
guberált s eközben a rádió is haladt 
Kó'Zcsm/ доглёгл/ és eZzmu/eG о /л№Ы#а 
kiáltás, hogy megbünhődte már e nép 
a múltat és jövendőt . . .

Amidőn megremegett a két lap a tisz­
telendő úr kezében, az ász mögül kibújt 
a tízes, a rádió, hirtelen elhallgatott, a 
káplán úy hirtelen leült, kivágta a hu­
szonegyet és besöpörte a tengersok ban­
kót , . .

Másnap aztán citálták a tisztelendő 
urat a rendőrség elébe. Hogy aszongya: 
felállt, amikor a pesti rádióban a Him­
nuszt játszották.

Mire csak annyit mondott a káplán úr: 
— Per amorem Del, kedves uraim!
Hát ebben a köztársaságban már gube­
rálni sem szabad? . .

Bakusz és Társai
Váltakozó szerencsével. . .

És eközben szólt a rádió. . .

Hol Kurina Simi húzta el a nótáját a 
káplán úrnak, hol a hálán úr húzta el 
a nótáját a nácselniknekf vagy valame­
lyik cseh beamternek, esetleg megfor­
dítva, amidőn egyszeresük két olyan 
dolog történt, amelyet szintén érdemes 
megörökíteni.

Az egyik az volt, hogy a nácselnik 
előtt valósággal kazlakban állott a te- 
méntelen bankó s ezt a tengersok pénzt 
a káplán űr — ásza volt — egyetlen 
lapra megütötte. . .

Hollókőn a „bakusz“ a fonóház r gyik 
legkedveltebb játéka. Míg a leányok ma­
gukban vannak, várják a legényeket, 
havasi kecskepásztor lép be az ajtón. 
Ruhája: bőgatya, lobogóé ingujj, iajbi é? 
juhászbot. Kötélen vezet egy szilaj kecs­
két. A kecske „öltözete“: kifordított suba, 
nyakában csengő, míg szarva helyett 
toliseprűk ékeskednek. Ez a bakusz. 
Amint a leánysereget meglátja, meg 
vadul, mekeg éktelenül s szarvával ök­
lelni kezdi a visítozó leányokat. Ezek э 
padra, ágyra ugrálnak s a guzsallyaJ 
piszkálják a fenevadat. A pásztor né­

mán vezeti körül a színen a bakot s en­
gedi. hogy az magát kellően „kitöm 
botja“, majd csikós módjára fölpattan rá 
s kilovagol rajta a fonóból. A bakusz tá­
vozása után a leányok fontoskodva ta­
lálgatják, „vájjon ki volt a bakusz“.

Alsóbereckin is ismerik, kedvelik a 
kecskebak féle „állatot“. — szerepelt a 
Gyöngyösbokrétában is. — hanem ott 
csak „egyszerűen“ — kecskelegénynek 
hvják.

És Váralján — szüretek alkalmával —- 
„ijesztgeti“ valami kecske-féle a leányo­
kat. menyecskéket. Itt ugyan a figurás 
jelenségnek csak a feje kecske:

Nagysalló.
1112-ben már a zborói apátság birtoka, 

1149. április 19-én itt vívta Görgey egyik 
leghíresebb ütközetét.

Pelsőc.
Református temploma Árpád-kori mű­

emlék.

Rimaszécs.
Széchv Máriának volt a törzsin пока, a 

Széchy-család innen vette nevét is.

Rimaszombat.
Királyi várossá Róbert Károly emelte. 

A csehekkel való küzdelmek már a közép­
kor óta szervesen kapcsolódnak e város 
történetéihez, hiszen ennek falai alatt mér­
tek döntő csapást Mátyás király hadai a 
Giskra vezetése alatt betört cseh ha­
dakra.

Rozsnyó.
II. Rákóczi Ferenc innen küldött követ­

séget a svéd és lengyel királyokhoz és 
levelet az angol királynőnek.

Somoskő.
Valaha Csák Máté birtoka volt. A Rákó­

czi féle szabadságharc leverése után Só- 
moskö várát a császáriak felrobbantották, 
azóta romokban hever.

Verebély.
Az esztergomi érsek birtoka volt és ne­

messége úgynevezett prímás! és nem kirá­
lyi nemesség volt.
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Bokrétás hírek j

Püspökboádiak a „Városi“ eleit.

A bokréták a felvidékiekért- A bokré­
ták egy része úgy határozott, hogy az 
Országos Magyar Bokréta Szövetségen 
át kívánja a „Magyar a magyarért“ 
mozgalomhoz eljuttatni* a felvidék meg­
nyomorított népe részére adományait. 
Megállapíthatjuk, hogy ez a szándék igen 
szép erdményt mutat fel, egyik-másik 
bokréta egyenesen meglepő mértékben 
vágja ki a rezet, sőt igazában a bankót- 
A részletes — bokréták szerint való 
és egyútta’ összegszerű —- beszámolót a 
karácsonyi számunkban közöljük, amely 
szám különben nagyobb terjedelemben 
— és a rendesnél nagyobb példányszám­
ban is — jelenik meg. A Bokréta Szöé 
vétség ugyan az összegeket a közeli na­
pokban eljuttatja i Г été kés helyre-

A martos! bokréta.
Annak idején hírt adtunk azokról a 

megmozdulásokról, amik az elcsatolt ma­
gyarlakta Felvidéken —■ bokrétás vo­
natkozásokban voltak- Kétségtelenül 
nem voltak — lehettek — ezek alapsza­
bályaink szerint működő egyesületek, 
de elméleteink szerint működők voltak, 
sőt fokozottabb mértékben, mint egyik, 
másik a szabad területen e’ő, de talán 
igazi „szerepét“ kevésbbé érző. tudó, 
szabályos „bokréta'. A felvidéki „bok-

A martosiak.

réták" közül egy. a — martosiak. (Olva­
sóink egymásután a többieket is mégis 
merik, egyelőre fényképekben, utóbb - 
bizonyára — az élő valóságban is.)

Bokrétás lakodalmak
Szakmaron:

Tóth Ignác bokrétás, Rom 
sics Mária homokmégyi bokrétásleány- 
nya,' szemtemherben házasságot kötött*

Szabadi Lajos és Dusnoki Borbála 
bök rétások október hó 12-én házasságot 
kötöttek.

Vén Ferenc és Tóth Erzsébet bokrétá- 
soknak október hó 17-én volt az esküvő­
jük-

Atkáron
Bartók András és Juhász Ilona — 

mindketten bokrétások október 25-én 
tartják lakodalmukat-

Homokmégy en-
Október 17-én esküdött örök hűséget 

egymásnak Romaics Antal bokrétás le­
gény és Vén Erzsébet bokrétás leány. 
Legények, leányok f elköszön tőt mondva 
kívántak nekik sok boldogságot és örö­
met.

Túrán
Október 22-én esküdtek meg Andreán 

András és Setrányi Mária, mindketten 
bokrát ások.

Úszódon
November 9-én esküszik Fekete Ignác 

bokrétás, Sánta, Marika foktői leánnyal.

A pitykegyüjtő.

Számtalan ember van a világon, aki 
szenvedélyesen gyűjt. Nemcsak „pénzgyűj­
tő van, van aki elhasznált bélyeget gyűjt, 
vagy régi porcellánt, vagy mégrégibh agyag­
edényt. vannak fegyver gyűjtemények, de 
gyufa skatulya gyűjtemény is van.

Mr. Elliot-Hawkins a neve ennek az angol 
urnák, aki — gombot gyűjt. Most — Magyar- 
országon.

Mr. Elliot-Hawkiins. hatvanhat éves és 
negyven évi gyarmati szolgálat után vonult, 
nyugalomba. Ekor kezdett hozzá a gomb- 
gyűjtéshez. Fényképeket mutat hatalmas 
gyűjteményéről, mely londoni lakása három 
szobáját bogialjá el. A maga nemében cso­
dálatos gyűjtemény. Például a világ vala­
mennyi hadseregének gombját megvannak 
már benne, így többek közt a régi osztrák- 
magyar hadsereg különböző gombjai is. 
Az angol egyébként el van ragadtatva a 
díszmagyar gomboktól, no meg a — pity- 
kéktől. Most. hogy Magyarországot bejárta 
büszkén mutat egy galambtojás nagyságú 
ólompiityk'át. amit a székesfehérvári cigány­
soron „sikerült“ megvennie húsz pengőért a 
cigány vajdát ól. Éjjel nappal gombot gyűjt 
az angol — szerte a világban, a legkedve­
sebb azonban, hogy a szorgalmas gombgyiij- 
tő mellényén viszont az alsó gomb — hiány­
zik.

A bokrétás hírt
-— kérjük —- küldjék be a bokréták mind­
járt, amint a hírül adni való tudomásukra 
jutott
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PAUL,N,BELA' SZÍVEM SZAVA
Nem éri rá...

Ez az írásom „tudósítás44- volt egy napilapban . . .
Vagyis?

Kora délután. Pontosabban: negyedhárom. A törzs­
kávéházban ülőik. A szomszéd asztalnál ketten ülnek, egy 
csontos, barnaruhás úr, meg egy kékruhás, jóltáplált, de 
ez két fejjel is alacsonyabb lehet, mint a másik.

Beszélgetnek.
Egy harmadik úr érkezik a kettőhöz. A bajusza ki­

csit őszül, ritka® a haja, látni, hisz kalapját már letette,- 
botját is, egyébként szürkeruhát visel. Kezet fog a kettő­
vel s szintén letelepszik. Mondja, nem sokáig maradhat, 
siet, siet, nem ér rá,, mindjárt megy tovább, de azért ren­
del egy feketét. Addig is. amíg a feketét hozzák, beszél­
get a három úr.

Hozzák a feketét a harmadiknak is.
A ha rmadik belet eszi a cukrot a csészébe. Kavar­

gót ja a cukrot a feketében.
Beszélget a három.
A szürkeruhás hörpint a feketéből. Újra leteszi a 

csészét.
Aztán néz.
A másik kettő tovább szövi a beszélgetést.
Csak néz a harmadik, karjával a márványasztalra 

támaszkodva.
— Sándor! — szólnak hozzá.
A Sándornak szólított nem felel.
—- Sándor!!!
A Sándornak szólított harmadik arca sápadt, 'de 

mért?
A két úr felugrik- talán a harmadik rosszul van ?
Vizes kendőért küldik a, pincért.
A harmadik úr ül. de már nem néz.
A szemét lehunyta s arca kékesre változott.
A rosszulléte komolyabb?
— Orvost kell hívni — szól a dologba egy idegen.
•— Orvost! —- a pincér a,zt mondja, hogy a szomszéd 

házban lakik egy orvostanár.
A barnaruhás átszalad a szomszéd házba.

A kávéház népe már karéjban állja körül a harma­
dik és szürkeruhás urat, aki ül. fején a fehér kendővel, a 
márvány asztal mellett.

Jön az orvostanár.
A harmadik úr szája kinyílott s a nyelve kifordult.
A tanár mondja:
— Itt már nekem semmi dolgom . • .

.A szomszéd asztalnál történt ...
A hangulat igen nyomott.
A „harmadik“ úr, aki sokáig nem maradhatott, aki­

nek hamarosan tovább kellett mennie járt így.
Aki hamarosan nagyon- messzire elment, anélkül, 

hogy felállt volna a szomszédos márványasztaltól.
Háromnegyedháromkor ott feküdt a halott a kapu­

aljban éra várta a hullaszállítókocsit. A barnaruhás úr a 
halott öccse volt, a kékruhás közös barátjuk.

A kávéház népe megdöbbenve tárgyalja a dolgot.
Hogyisne, itt a márványasztalra könyökölve meghalt 

egy úr, aki egy perccel korábban még úgy jött be a 
kávé házba, mint a többi- csak azt mondta — nincs sok 

ideje.
A kávés elrendeli, hogy gyújtsák fel a lámpákat.
Délután háromnegyedháromkor.
Hogy a villany fénye elűzze a komor képet, ami el­

tűnt s mégis ott van.
A „régi" kártyaszobában megkezdi munkáját a, 

rendőri bizottság.
Én meg úgy érzem, hogy a tudósítást elég jól írtam 

meg...
Épp azért, a tudósító urak majd annak idején ne is 

veszkőiljenek az írással. Vegyék elő ezt a kis szövegek, 
s csak épp a koradélutánt helyesbítsék esetleg kotla 
délelőttre, vagy késő estére. S a Sándor név helyett 
írják be a Béla nevet. A többit remélhetőleg meghagy­
hatják.

Kivéve, ha véletlenül mégis a minta-tudósítás írójá­
val valahol falun jártában történik meg a dolog.

Ez azért volna a tudósító uraik szempontjából kelle­
metlen, mert akkor az egész gazdaságos elgondolás fuccs-

0 régi időben
A régi időiben vasgyürűvel gyűrűzték el 

egymást a fiatalok, ez a% „erős“ szeretet­
nek a jelképe volt. A gyűrűt a házasulandó 
legény két követtel keszkenőbe kötve 
küldte el.

A bírákat a régi időiben „látók“-nak 
hívták, akik a „kiáltószék“-ből mondtak 
ítéletet. A községnek több bírója volt. 
lehetett révlátó, borlátó bíró stb. is- A% 
ítéletet törvénybeli orvosságának hívták.

A mennyasszonyt a szülői háznál tütött 
utolsó éjszakán leány társai megtiszteli: ók 

azzal, hogy vele együtt aludtak. Ennek

„leányháló“ volt a neve.
Bohrán a fonóházak ,,farsangi pogácsát“ 

rendeztek: vacsorán látták vendégül a fo­
nóban résztvett fiatalságot.

Itt-ott lakodalmakban a mestergerendára 
egy lánc volt felerősítve, a „csörditslánc“ 
és ha valaki beitalozva rakoncátlaukodott, 
a násznagy rendelkezése szerint a% egyik 
legény megesördítette a láncot, figyelmez­
tetni az illetőt. . • . Többszöri figyelmez­
tetés után aztán a kóter követketkezett. 
Külön helyiség szolgált arra, hogy a része­
geket bezárják — amíg kijózanodnak — 
természetesen ugyancsak a násznagy ren­
delkezése alapján.

Babon a csizmadia,inast társai, selszaba- 
dulása alkalmával szertartásosan búcsúz­
tatták. Ez úgy történt, hogy leültették egy 
székre, egyik társa a két csizmáját egy­
szerre pucolta, majd — kirántották.; a szé­
ket alóla és alaposan elverték.
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